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	Говард Миллс сидел на краешке кровати в своём мотельном номере, не отрывая глаз от экрана телевизора и круглосуточного новостного канала. Обычно по вечерам он тоже включал новости — после ужина, когда они с Марси уже поели, с чашкой чая, а иногда и с парой маленьких печений, смотря что она прихватила в магазине.

	Но никогда — круглосуточный канал. Там крутили всё то же, что и в обычных вечерних выпусках, снова и снова, изредка разбавляя национальными новостями. Говарду ни к чему было смотреть новости так долго — тем более когда почти всё в них нагоняло тоску.

	Так было до сегодняшнего дня: он сидел в затхлом мотеле в Сакраменто, бросив позади всё, ради чего когда-то пахал.

	Говард поднял руки с колен и уставился на них: они дрожали. Он снова взглянул на экран и увидел своё лицо в левом верхнем углу. Звук он убавил после двадцати минут прослушивания. Сейчас рисковать было нельзя. Он думал, что в такой дали от дома безопасен, но если кто-то смотрит тот же канал, его узнают сразу.

	Он поднялся с кровати и подошёл к настенному зеркалу в половину роста — посмотрел себе в глаза, потом внимательно изучил лицо. На новостях показывали свежую фотографию, сделанную для рабочего пропуска. Вживую он выглядел точно так же. Говард поднял руки и кончиками пальцев оттянул дряблую кожу на щеках. Потёр глаза, лоб, а потом закрыл голову ладонями.

	Нет, нет, нет, нет, нет. Как это вообще могло случиться? Я же был осторожен. Очень осторожен! А им просто повезло — наткнулись на меня! Так не должно было быть.

	Гарольд отвернулся от отражения и вернулся к кровати, обошёл её к тумбочке, пока что стараясь не смотреть новости. Он сел на край, лицом к запертой двери и маленькому окну, плотно занавешенному шторами. Он сделал глоток чая, купленного в автомате в холле мотеля, и откусил печенье из пачки, которую взял в круглосуточном магазинчике вниз по дороге.

	Каждый раз, показываясь людям на глаза, он рисковал, но ведь ему надо было как-то прожить то, что ему осталось.

	Он ел и пил, но всё было уже не так. Ничто больше никогда не будет прежним.

	У них не было никакой причины приезжать ко мне домой! Им просто повезло, вот и всё! Чистое везение! Им — удача, мне — неудача, и—

	Голова Говарда бессильно опустилась; он уткнулся лицом в ладони. Он не плакал, хотя очень хотелось. Он и не помнил, когда плакал в последний раз. Говард сидел, сгорбившись, прижав руки к лицу, и пытался понять, что ему делать дальше.

	— Мне надо уехать из штата, — пробормотал он. — Надо дальше. Нужно сваливать отсюда.

	Говард резко выпрямился, как пружина: спина ровная, руки выставлены перед собой, будто на него напали и он может отбиться.

	Сквозь узкую щель между занавеской и стеной просочились мигающие красно-синие огни.

	К окну он не бросился. Настоящего плана у него не было, никаких навыков, которые помогли бы уйти от поимки, и некуда было деваться, кроме как подальше. Но он понимал: на счету каждая секунда, — поэтому рванул к кровати, схватил сумку, которую держал всегда собранной, и побежал в ванную.

	Он был самым разыскиваемым беглецом в Калифорнии. Ему нужно было выбраться из штата и попытать счастья где-нибудь в другом месте — там, где его меньше знают. Паспорта у него не было, так что из страны он выехать не мог, зато мог пересечь её вдоль и поперёк, ускользая от поимки.

	Далеко ли они будут меня гнать?

	Говард открыл маленькое окошко, выходившее на лесистый участок позади. Он швырнул сумку на землю, затем перекинул ногу через подоконник, подтянулся наружу и при этом содрал кожу на тыльной стороне ладони. Он сполз вниз по стене, повиснув на оконной раме, и спрыгнул на землю в тот миг, когда дверь его номера в мотеле распахнулась настежь.

	Говард зажал рот ладонью, когда боль прострелила щиколотку. Он подхватил сумку с земли и, прихрамывая, бросился в деревья как раз в тот момент, когда лучи фонарей ударили по земле, будто пули.

	Он бежал и бежал, а боль пронзала его снова и снова, волна за волной.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Доктор Элисон Пейн подняла взгляд от стола в конференц-зале офиса Калифорнийского бюро расследований, когда в дверях появились двое: одно знакомое лицо и одно незнакомое.

	Элисон улыбнулась и, несмотря на серьёзность расследования, резко вскочила со стула и обогнула стол. Она сразу подошла к специальному агенту Николь Хартли и обняла её.

	— Что ты здесь делаешь? — спросила Элисон, крепко прижимая к себе агентку.

	Хартли рассмеялась и дождалась, пока Элисон отпустит её, прежде чем ответить.

	— Ты здорово выручила нас в Филадельфии, — сказала она. — Если бы не ты, доктор Карвер могла бы уйти от ответственности.

	Дело всё ещё было свежо в памяти Элисон. Прошло чуть меньше недели с тех пор, как она вернулась из Филадельфии, где помогла остановить доктора Карвер — в своё время очень известного профайлера, — чтобы та не убила ещё больше людей. Карвер воссоздавала старые убийства, чтобы указать на допущенные в них ошибки, и пыталась подставить Элисон, выставив её убийцей. Теперь Карвер была за решёткой и останется там до конца жизни.

	— Это была командная работа, — возразила Элисон. — Всегда так.

	— И здесь будет так же, — сказала Хартли. — Как только мы услышали, что происходит, мы обязаны были приехать к тебе. Поэтому филадельфийское отделение Федерального бюро расследований прислало меня координировать работу с федеральной группой. Мы пока не знаем, покинул ли он Калифорнию, но хотим быть готовы, если это случится. Мы поможем облаве чем сможем.

	— Спасибо. — Элисон взяла Хартли за плечо и сжала. — Я очень ценю помощь, и правда рада снова тебя видеть.

	— Позволь представить тебе Маршала Стивена Родригеса, — сказала Хартли, повернувшись к мужчине, который пришёл вместе с ней. — Стивен, это доктор Элисон Пейн.

	Родригес протянул руку, и Элисон тепло её пожала.

	— Я много о вас слышал, — сказал Родригес. — И много хорошего.

	Элисон улыбнулась, затем повернулась, чтобы представить другого человека в комнате:

	— А это специальный агент Дерек Салливан. Он работает со мной по делу последние два года и нашёл улики, которые привели нас к Говарду Миллсу.

	— И мы не знаем, где он сейчас? — спросил Родригес.

	— Мы выследили его до мотеля в Сакраменто, — сказал Дерек, — но он сумел улизнуть прямо перед тем, как мы приехали. Куда он подался после этого — неизвестно. Не думаю, что у него есть возможность уйти далеко.

	— Хорошо, — сказал Родригес. Он отодвинул один из стульев у конференц-стола и сел. — Итак, что у нас есть на данный момент?

	Остальные трое тоже придвинули стулья, и Дерек едва заметно поморщился, садясь. Элисон заметила его боль, но больше никто — нет. Когда неделю назад они встретились с Миллсом лицом к лицу, тот столкнул Дерека вниз по бетонным ступеням, и Дерек провёл в больнице пару дней — он до сих пор не оправился. С виду он выглядел нормально, но под одеждой рёбра были туго перебинтованы, и он всё ещё принимал обезболивающее.

	У специального агента Хартли под внешней жесткостью скрывалась мягкость: она была на четвертом месяце беременности. Сидя за столом, Элисон уставилась на округлившийся живот, потом посмотрела Хартли в глаза и улыбнулась. Хартли улыбнулась в ответ и, устроившись поудобнее, положила ладонь на живот.

	— Говард Миллс, пятьдесят один, — сказал Дерек. — До прошлой недели он работал в компании по охране и изготовлению ключей, занимая эту должность почти тридцать лет, и это, помимо прочего, позволяло ему незаметно перемещаться по городу. Мы вообще вышли на него только потому, что фургон заметили на двух из пяти мест преступления.

	— И вы теперь уверены, что все пять убийств связаны? — спросил Родригес.

	— Уверены, — подтвердил Дерек, положив руки на стол и чуть откинув плечи назад. — Долгое время мы исходили из того, что все пять дел — одно, опираясь на демографию жертв: все молодые бегуньи, и на повторяющиеся детали на местах преступлений. Изначально мы расследовали убийство двадцатидвухлетней давности.

	— Эммы Пэйн, — сказала Элисон. — Моей сестры. Ей было восемнадцать, когда ее убили; ее нашли в парке — она бежала домой после тренировки по плаванию. После смерти ее уложили в позу, оставив на ней купальник. Некоторых других убитых женщин тоже выкладывали. Я искала убийцу сестры больше двадцати лет, но лишь в последние шесть месяцев допустила мысль, что Эмма стала жертвой серийного убийцы.

	Дерек указал себе за спину на одну из пяти белых досок — по доске на каждую жертву.

	— Катрина Сэндс дала нам зацепку, которая вывела на Миллса. Мы проверили записи с камер видеонаблюдения и заметили служебный фургон, который разъезжал по району, присматриваясь, перед тем как ее убили. Еще были показания свидетеля с предыдущего места преступления, там тоже упоминали служебный фургон. По логотипу на борту мы сузили круг компаний, которым мог принадлежать фургон, и мы с Джеймсом Пэйном — бывшим полицейским, отцом Эммы Пэйн, — начали перебирать эти компании и их сотрудников.

	Он сделал паузу, давая специальному агенту и федеральному маршалу переварить информацию, высыпающуюся слишком быстро. Элисон и Дерек работали над этим делом годами, и сведения складывались кирпичик к кирпичику. Теперь же на собравшихся обрушился целый водопад всего, что они успели собрать.

	— Говард Миллс, — сказала Элисон. Ей не нужно было показывать его фото. Большинство штата и половина страны уже видели его лицо. — Он подходил под тот образ, который мы искали, а когда мы навестили его, он все сильнее нервничал, пока не сорвался и не попытался сбежать, по пути напав на специального агента Салливана. Задержать его дома мы не смогли, и пока ему удается уходить от поимки.

	Родригес и Хартли кивнули, не сбиваясь с нити. В переговорной повисла тишина, только из общего зала по ту сторону приоткрытой двери доносилось негромкое гудение.

	Досье на Говарда Миллса лежали разложенными по круглому столу перед всеми четверыми, и хотя Хартли с Родригесом уже получали вводный брифинг по делу, они потратили немного времени, перечитывая материалы, чтобы освежить их в памяти.

	— Вы видели Миллса лицом к лицу, — сказала Хартли. — Что вы о нем думаете?

	— По нашему досье он обычный мужик, — сказал Дерек. — Конечно, мы знаем, что за последние двадцать два года он убил пять женщин, так что он опасен. Но, если не считать того, что он работал в компании по замкам и охранным системам, а значит, возможно, умеет вскрывать замки, он довольно ничем не примечателен. Не в лучшей форме, среднего возраста, никаких серьезных хобби и увлечений, ничего вроде навыков выживания, лицензии на оружие нет, и о том, что у него есть ствол, тоже неизвестно; кроме того, в районе нет ни семьи, ни друзей, у которых он мог бы залечь.

	— Когда мы с ним разговаривали, — продолжила Элисон, — поначалу он держался спокойно и собранно, но стоило ему понять, кто я такая, и что отец Эммы тоже здесь, как он заметно занервничал. То, что он двадцать два года уходил и от ареста, и от подозрений, говорит о его осторожности и умении просчитывать всё заранее. Он бросился бежать, когда мы его прижали, — значит, скорее всего, плана отхода у него не было: он просто не ожидал, что его поймают.

	Элисон поднялась и прошлась по комнате.

	— Он человек неуверенный. Очень быстро сорвался, как только мы начали с ним говорить. Когда он один на один с молодой женщиной, застигнутой врасплох, — возможно, тогда он и чувствует себя хозяином положения, но в обычной жизни он самый что ни на есть серый.

	— Зато терпеливый, — сказал Дерек. — Между каждым убийством проходило по пять лет. Между двумя последними — семь. После разговора с женой мы выяснили, что два года назад она проходила лечение от рака. Поэтому и образовался такой большой перерыв между двумя последними убийствами.

	— А жена? — спросил Родригес. — Она что-нибудь знала?

	Элисон покачала головой.

	— Нет, насколько нам известно. Мы говорили с ней много раз, и она утверждает, что понятия не имела.

	— И до сих пор твердит без конца, что мы схватили не того, — добавил Дерек.

	— Я ей верю, — сказала Элисон. — Она была уверена, что у мужа от неё нет секретов. Что он ходит на работу, возвращается домой, ужинает и потом любит посидеть перед телевизором. Она до сих пор в шоке от мысли, что он мог убить пятерых женщин. И всё же, как бы она ни настаивала, что это не он, с нами она сотрудничает полностью.

	— И ещё эти трофеи в подвале, — добавил Дерек. — Последний гвоздь в крышку гроба.

	Элисон подошла к настенной доске объявлений и указала на фотографии в рамках, которые Дерек Миллс держал в запертом шкафу.

	— В подвале, в запертом шкафу, у него стояли фотографии каждой жертвы — в рамках. В том же шкафу он хранил сувениры от каждой из пяти женщин, главным образом украшения, в том числе кулон-сердечко, который моя сестра носила в ту ночь, когда её убили.

	— Семьям остальных четырёх жертв сообщили, что расследование возобновлено и что мы знаем, кто убийца. Для некоторых семей, как и для семьи доктора Пэйна, это были годы — а то и десятилетия — мучительного незнания. Теперь мы наконец можем поставить точку. Давайте поймаем его, чтобы добиться справедливости.

	— Хорошая работа, — сказал Хартли. — Охота на него теперь — дело федерального уровня, и мы не можем исключать, что Миллс уже пересёк границы штата. Ведущую роль по делу берёт на себя ФБР, при содействии Службы маршалов США. Мы будем подключать местные правоохранительные органы по мере необходимости. А пока я прошу вас обоих ехать домой и как следует отдохнуть — вы это заслужили.

	— Я никуда не поеду, — сказала Элисон.

	— Доктор Пэйн, я вас и это дело знаю достаточно хорошо, чтобы понимать: дело тут не просто в профессиональном упрямстве. И я понимаю, сколько вы уже вложили в это расследование. Я бесконечно благодарен вам обоим, и если бы не вы, мы бы сейчас здесь не стояли. Но вы оба слишком близко к делу. Нам нужно решить, можем ли мы взять Говарда Миллса живым, не поставив под угрозу расследование. Мы не можем допустить, чтобы родственница жертвы гонялась за убийцей.

	— Мы его найдём, — заверил Родригес. — С учётом характера дела нам выделили неограниченные ресурсы. Как только мы его возьмём, тут же появится какой-нибудь дорогой адвокат и начнёт доказывать, что процессуальные нормы были нарушены. Нам понадобится с вами обоими консультироваться, но вам придётся отойти в сторону. Дайте нам закончить то, что вы начали.

	— Я… — начала Элисон.

	Дерек поднялся с тихим стоном.

	— Пойдём. Нам обоим нужно выспаться. По дороге домой купим еды. Ты же понимаешь, они правы. Если понадобится — мы будем на связи, но сейчас мы не можем быть частью этого.

	Элисон прикусила нижнюю губу, заставляя себя молчать. Она кивнула и тихо вышла из кабинета, не в силах поблагодарить агента и маршала — да и боялась, что вместо этого начнёт умолять их пересмотреть решение. Она понимала: они совершенно правы, но всё равно тянуло спорить.

	Только оказавшись в коридоре и обернувшись к Дереку, который вышел следом, она сорвалась.

	— Я не могу просто сидеть и ничего не делать, — пожаловалась она.

	— Знаю. Но я позабочусь о том, чтобы ты только этим и занималась. — Дерек заключил её в объятия и прижал к себе крепко, хотя от этого наверняка разболелись бы рёбра. — Пойдём, поедем домой.

	— Что? И ждать? — спросила Элисон.

	— Больше мы ничего не можем. — Он продолжал обнимать её. — Пора начинать исцеляться. Ты нашла его. Мы нашли его. Спустя два десятилетия ты знаешь, кто убил твою сестру, и сейчас он — один из самых разыскиваемых людей в стране. У него нет ни навыков, ни ресурсов, чтобы вечно ускользать от поимки. Скоро ты сможешь оставить всё это позади. Пора домой.

	— Я знаю, — сказала Элисон. — Просто… если его не поймают, я не смогу это пережить.

	— Его поймают, — тихо сказал Дерек. — Я не успокоюсь, пока это не случится, даю слово.

	Сара взяла Дерека за руку.

	— Я тебе верю.

	— Тогда ты сможешь исцелиться, — добавил он. — Я буду рядом на каждом шагу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Доктор Ричард Лэнгфорд подался вперёд в кресле, выгнул плечи назад и, уперев локти в спинку, потянулся, разминая спину. Он с облегчением простонал, почувствовав дискомфорт, которого не было, когда он сидел прямо. Ричард понимал: засиделся слишком долго, и утром спина за это расплатится. Лучше потянуться сейчас — чуть облегчить боль, которая неизбежно придёт.

	Ричард тыльной стороной ладони потёр лоб и усмехнулся. Возраст давал о себе знать, но он всё ещё был жив — и ноющие кости, уставшие мышцы служили приятным напоминанием об этом: сердце продолжало биться.

	Он разложил перед собой документы, проверяя, не закралась ли где-нибудь глупая ошибка в оформлении или орфографии. Бумаги предстояло подать в суд, и даже самая мелкая оплошность дала бы защите повод зацепиться. Стоило неверно написать имя или не до конца точно указать деталь — и все собранные им доказательства могли отвергнуть.

	Психиатрическое заключение было не единственным доказательством того, что подсудимого следует посадить за участие в нападении на трёх молодых женщин. Его психиатрическая оценка составляла важную часть дела против Доминика Уивера, и по тому, что Ричард успел увидеть в этом молодом жестоком человеке, он не сомневался в его вине.

	И всё же решать было не ему. Он мог делать любые выводы о тех, кого обследовал, но вердикт — виновен или невиновен — должна была вынести коллегия присяжных, сопоставив всё с прочими доказательствами и доводами, представленными в суде.

	Ричард собрал документы в аккуратную стопку и начал скреплять их степлером. Обычно этим занимались помощники, но к вечеру все уже разошлись, а ему хотелось оставить листы раздельно, чтобы просмотреть на столе, прежде чем скрепить.

	Было уже поздно, и он знал: ночь затянется надолго. Ричард снова потянулся и сначала посмотрел в окно, где царила темнота. Он находился на втором этаже и не видел улицу внизу, зато различал верхние этажи соседних зданий и звёзды в ночном небе. Он поднялся и подошёл к открытому дверному проёму, ведущему из его кабинета в общий офис юридической фирмы, который теперь пустовал.

	Он постоял там немного, и телу было приятно наконец стоять после того, что почти весь день пришлось просидеть. Ричарду было почти шестьдесят — уже не молодость, как прежде, — но в тот день он всё равно оказался последним, кто остался на ногах; и в прямом, и в переносном смысле.

	Ричард вздохнул и вернулся в кабинет работать. Он пока не знал, хватит ли письменного отчёта или его вызовут давать показания в суде. Он был не против, но чем раньше он узнает, тем лучше сможет подготовиться и, если понадобится, перестроить планы.

	Он взял первый скреплённый степлером отчёт и начал читать. Написал его он сам, но при подготовке судебных документов сведения нужно было оформить и изложить определённым образом. Он хотел знать материал досконально, прежде чем отправлять его прокурору.

	Ричард перестал читать и чуть склонил голову набок, насторожив слух. В общем офисе что-то прозвучало — будто кто-то всё-таки ещё там, хотя, когда он выглядывал, никого не заметил. Он посидел, прислушиваясь, ожидая второго звука, но больше ничего не последовало. Он подумал было снова подойти к дверному проёму и проверить, но работы хватало. Вместо этого он прочистил горло. Если кто-то снаружи, они поймут, что он всё ещё у себя, и не будет неловкости: они не напугают друг друга неожиданной встречей.

	И тут в открытую дверь постучали — так, что он вздрогнул, а заодно убедился: ему не показалось. Ричард положил отчёт на стол и повернулся к тому, кто был в офисе. Только это оказался не коллега, задержавшийся допоздна, а посетитель.

	— Я вас напугал, доктор Лэнгфорд? — спросил посетитель.

	— Нет, простите, всё в порядке, — сказал Ричард, сам не понимая, почему извиняется именно он. — То есть да, вы меня напугали, но только потому, что я думал, что один. Вы знали, что я здесь?

	Посетитель улыбнулся.

	— Я подозревал. Судя по тому, с кем я разговаривал, вы часто работаете допоздна. Видимо, старые привычки так просто не уходят.

	Ричард усмехнулся и кивком указал на стул по другую сторону стола, прямо под окном.

	— Прошу. Полагаю, вы пришли поговорить.

	— Нет. То есть… да. — Посетитель вошёл и, обогнув стол, сел напротив.

	Посетитель, очевидно, знал Ричарда, и у самого Ричарда смутно мелькало воспоминание о нём, но он никак не мог сообразить, кто это. Разговор до сих пор был коротким, но уже слишком затянулся, чтобы Ричард мог неловко спросить имя. Поэтому он ждал, надеясь, что узнает человека сам.

	— Я хотел поговорить с вами об одном старом деле, — сказал посетитель. — Вы знаете Винсента Макморроу?

	— Знаю, — ответил Ричард. — Это и правда давнее дело. Винсент умер в тюрьме.

	— Верно, — сказал посетитель.

	— Ему поставили диагноз «клиническое безумие», — продолжил посетитель. — И всё равно его отправили в тюрьму, а не в медицинское учреждение. Почему?

	— Ну… — Ричард откинулся на спинку кресла и вздохнул. — Тогда всё было совсем иначе. Мы знали о человеческой психике куда меньше, чем сейчас. Поддержки и лечения тоже было меньше, а к самому понятию невменяемости относились с большим недоверием. Люди слышат это слово и представляют себе буйного сумасшедшего, но чаще мы имеем дело с тем, кто вполне способен раствориться в обществе. Если бы мы видели только буйное помешательство, таких людей было бы невероятно легко либо вовремя направлять на помощь, либо останавливать до того, как они совершат зверства.

	— Вполне, — сказал посетитель.

	Ричард внимательно разглядывал гостя, пытаясь его вспомнить. Он только что расплывался мыслью о невменяемости, но пока не понимал, зачем этот человек о ней спрашивает. И почему пришёл так поздно.

	— Простите, мне следовало спросить ваше имя, как только вы вошли, — сказал Ричард с вялой улыбкой. — Память уже не та, что раньше.

	— Некоторые ведь не получают того лечения, которого заслуживают, не так ли? — спросил гость, проигнорировав вопрос.

	Ричард на миг замолчал. Он вглядывался в лицо напротив, пытаясь уловить хоть что-то, что подсказало бы, кто перед ним и зачем собеседник уводит разговор в определённую сторону. Что на самом деле они хотят услышать в ответ?

	— Мы не всегда можем знать, что поможет человеку, — ответил Ричард. — Мы не всегда понимаем, через что он проходит. Мы можем только пытаться понять.

	— Но вы не можете, — настаивал посетитель. — Вы же сами это сказали. Вы не понимаете, что творится у кого-то в голове, верно?

	Посетитель вцепился в край стола и держался так крепко, словно мог в любой момент опрокинуться назад.

	— В какой-то мере можем. — Ричард старался сохранять спокойствие, хотя его тянуло огрызнуться на этого неизвестного в собственном кабинете. — У нас есть очень надёжные методы, которые помогают нам понимать людей. Это не значит, что мы можем понять всё, но… вам нужна помощь? Я вижу, вы из-за чего-то или из-за кого-то тревожитесь.

	— Ошибки ведь всегда бывают, правда? — спросил посетитель. — Какими бы хорошими и надёжными ни были ваши методы, вы всегда ошибаетесь.

	Ричард не мог понять, на него ли направлено раздражение или на его профессию вообще. Он поднял руки.

	— Да. Я полностью это признаю. Я ошибался, и ошибались бесчисленные другие. Мы всего лишь люди, и для человека естественно — стараться сделать всё как можно лучше. Я не выдаю себя ни за кого, кроме человека.

	— Нет, — сказал посетитель. Он глубоко вдохнул носом, глядя на свои руки, сжимающие столешницу. Потом выдохнул — и вместе с этим выдохом его плечи поникли так, словно из тела вышло не только воздух. Затем он поднял взгляд на Ричарда.

	Ричард дёрнулся, и дыхание застряло в горле. Он уже видел такой взгляд — лечил его и то, что скрывалось под ним. Его глаза метнулись от глаз посетителя, затянутых тёмной пеленой, к телефону на столе. Стоило ему лишь взглянуть на телефон, как он понял: это была ошибка.

	Он был всего лишь человеком, а вот тот, кто сидел перед ним, — нет. Перед ним был дикий зверь, ждущий малейшего движения, малейшего повода — чтобы ударить. Ричард раскрыл рот, собираясь что-то сказать, но рот так и остался раскрытым в немом молчании, когда человек напротив в ярости вскочил на стол — в руке сверкнул клинок.

	И потом удары — яростные, жестокие выпады ножом вниз.

	Снова и снова, и снова.

	Жизнь не пронеслась перед глазами, когда его пригвоздили к креслу. Ничего не пронеслось перед глазами. Ничто не могло вытеснить того, что он увидел в свой последний вздох. Нет, не в последний вздох — а в миг после, когда дыхание покинуло его, сердце перестало биться, но мозг ещё выпустил последние искры — сработали последние нейроны.

	Это было их лицо — залитое кровью, оскаленные зубы и довольный взгляд охотника, который наконец-то поймал добычу.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элисон неловко поёрзала в кресле, перечитывая абзац на экране уже в третий раз. Она стиснула зубы, изо всех сил стараясь вникнуть в смысл и не дать мыслям разбежаться. Она даже наклонилась вперёд, надеясь, что информация наконец попадёт ей в глаза и — следом — в самую глубину памяти, чтобы на этот раз удержаться.

	На середине абзаца она остановилась, выхватила ручку из стаканчика для канцелярии в дальнем углу стола и швырнула её в стену слева от себя.

	— Не вовремя?

	Элисон подпрыгнула в кресле — скорее от смущения, чем от испуга. Она перевела взгляд с двери на то место слева, где на полу стояла доктор Виктория Кэнтон, а затем — туда, где теперь лежала ручка. Дыхание перехватило, плечи дёрнулись, и на глаза навернулись слёзы. Но последние пару недель она постоянно сдерживала их — и сейчас снова заставила себя не расплакаться.

	Элисон вытерла глаза тыльной стороной рукава.

	— Простите, я…

	— Я знаю. Я прекрасно понимаю, — сказала Виктория. Она кивком указала Элисон на стул по другую сторону стола. — Можно?

	— Пожалуйста, — поспешно ответила Элисон. Если рядом будет кто-то, ей не придётся переживать из-за того, как паршиво у неё выходит вникать в информацию, которую ей поручили прочесть и по которой нужно составить мнение.

	— Я хотела проведать тебя, — сказала Виктория, садясь. Она натянуто улыбнулась и добавила: — Снова. Как ты…?

	Элисон фыркнула.

	— Что ты такое говоришь, Виктория? Я всего лишь швыряю ручки по комнате, как обычно. У меня всё просто отлично.

	— Тебе что-нибудь нужно? — мягко спросила Виктория.

	— Да, — ответила Элисон. — Но никто не может мне этого дать. Прости, я…

	— Не надо, — остановила её Виктория. — Тебе не за что извиняться за то, через что ты проходишь. Я даже представить не могу, каково это для тебя. Мы рядом — когда и если мы тебе понадобимся, и ты можешь оставаться здесь сколько захочешь. Ты самый опытный человек в офисе, но тебя не было почти два года. Ты практически новенькая. Я жду от тебя такой же отдачи, как от стажёра.

	Элисон снова рассмеялась — на этот раз от души — и впервые за две недели удержала улыбку.

	— Две недели, — покачала она головой, и улыбка слетела. — Я не знаю, чего я ждала. Прошло двадцать лет с тех пор, как убили мою сестру, а эти две недели тянутся как вечность. Не знаю. — Она снова покачала головой. — Я думала, они уже возьмут его. Не думала, что всё затянется так надолго. Я двадцать два года за ним охотилась, и мы выпустили его из рук. Я сидела с ним лицом к лицу, и…

	Голова Элисон упала ей в ладони. Слёз не было — только жуткое, выворачивающее чувство, что они всё испортили и теперь уже никогда его не поймают.

	Когда они поехали поговорить с Говардом Миллсом, Дерек и её отец указали на него как на возможного подозреваемого. И только когда он рванул, по пути столкнув Дерека с лестницы, их догадка подтвердилась. Двадцать два года они искали Говарда Миллса, а меньше чем за пять-шесть минут он ускользнул и теперь был в бегах.

	— Меня и близко не подпускают к делу, — сказала Элисон, слишком сильно прикусив нижнюю губу. — Я знаю, я могла бы помочь, если бы они мне позволили.

	— Я знаю, — сочувственно сказала Виктория. — И я знаю, что ты знаешь: нужно терпение. Теперь это федеральное дело. Он убил Эмму, и я понимаю, как сильно тебе хочется броситься за ним, но это не то, в чём ты сильна. Ты умеешь залезть в голову убийце, понять, что он может сделать, и разобраться, почему он это делает. А сейчас идёт облава. Это не твоя специализация.

	— Я знаю, — простонала Элисон. — Просто я чувствую себя бесполезной, сидя здесь и не имея возможности помочь.

	Виктория театрально вздохнула.

	— Вот уж стажёр из тебя выходит.

	Элисон улыбнулась.

	— Я правда благодарна, что ты позволила мне вернуться. Здесь я научилась быть профайлером. Это был мой дом больше десяти лет. Мне было ужасно, когда я ушла на постоянную работу в КБР.

	— Я знаю, что было, — сказала Виктория с усмешкой. — Тогда я чуть не сказала тебе кое-что, чтобы тебе было ещё труднее уходить. Тяжело было смотреть, как ты уходишь, но тебе нужно было быть именно там. Достаточно взглянуть на то, чего ты добилась за последние два года, чтобы это понять.

	— Всё это не будет иметь значения, если они не найдут Миллса, — сказала Элисон. Её взгляд метнулся к подставке для канцелярии на столе, и снова захотелось что-нибудь швырнуть.

	Виктория чуть наклонила голову и помолчала, прежде чем ответить.

	— Будет иметь. И ты это знаешь, — произнесла она строго.

	Элисон опустила глаза на стол.

	— Ты помогла большему числу людей, чем большинство из нас, и спасла столько жизней. Даже не смей умалять этого, — предупредила Виктория.

	Элисон продолжала смотреть в стол. Ей не было так страшно с детства. И — так бунтарски. Ей хотелось ещё пожаловаться на то, что ей не дают помочь в поисках Миллса и вообще не подпускают к делу, но она знала: Виктория права. Системы существуют не просто так, и, позволив себе надеяться, она лишь почувствовала бы беспомощность — только уже в совершенно другом месте.

	— Я надеялась, что возвращение сюда на работу отвлечёт меня от дела, но я всё равно не могу собраться с мыслями, — наконец сказала Элисон и подняла взгляд, выдерживая взгляд Виктории. — Я исправлюсь.

	— Не хочу этого слышать, — ответила Виктория. — Обычно я требую от своих сотрудников делать максимум и даже больше — чтобы мы помогали большему числу людей. Но не в этот раз. Мне всё равно, что ты успеешь сделать, пока ты здесь, и я ничего от тебя не жду. Не буду врать: очень хорошо, что ты рядом. Ни о чём не беспокойся.

	— Спасибо, — ответила Элисон. — Это…

	Она осеклась, когда зазвонил телефон, и сердце застучало как барабан, стоило ей увидеть номер: местная полиция.

	Элисон поспешно ответила на звонок.

	— Алло? Элисон Пэйн слушает.

	— Элисон, это детектив Мур.

	Элисон уже работала с детективом Самантой Мур по одному делу. Она не знала, что Мур участвует в облаве, но, если подумать, в ней сейчас была половина штата — и не только.

	— Есть новости? Его взяли? — спросила Элисон.

	— Новости о… О нет, простите, — быстро сказала детектив Мур. — Я не… не знаю, хотите ли вы об этом говорить.

	— Тогда зачем вы мне звоните? — спросила Элисон, уже готовая повесить трубку.

	— Я знаю, что вы сейчас и так на пределе, и это последнее, что вам нужно, но мне очень нужна ваша помощь.

	Элисон не повесила трубку сразу и ничего не сказала.

	— Снова, — добавила детектив Мур.

	Элисон и детектив Мур уже работали вместе, и Элисон эта женщина нравилась. В любых других обстоятельствах она бы уже выпытывала подробности, но как думать о чём-то ещё, если все мысли — только о Говарде Миллсе?

	— Сейчас от меня мало толку, — призналась Элисон. — Простите. Вы же знаете, я бы помогла, если бы могла, но у меня в голове… сейчас не то место.

	— Я знаю, как вы работаете, — сказала Мур. — Я бы взяла вас и вполсилы вместо кого угодно из тех, кто у меня есть, но я всё понимаю. Знаю, что это слишком, но если вы хотя бы посмотрите материалы и скажете, что думаете, я буду очень благодарна. Вам не обязательно участвовать в расследовании.

	— Ничего не обещаю, — сказала Элисон, — но пришлите, что у вас есть, и я посмотрю. Если я не смогу помочь, я вам скажу.

	— Спасибо. Я правда очень признательна. — На том конце линии застучали клавиши. — Отправляю вам файлы прямо сейчас. Доктор Ричард Лэнгфорд. Его убили в его кабинете поздно ночью, и это как раз тот случай, где я уверена: у вас будет взгляд, которого нам не хватает. Без давления, хорошо?

	— Я посмотрю, — сказала Элисон.

	Между ними повисла тишина, прежде чем Мур заговорила снова:

	— Если я могу чем-то помочь…

	— Спасибо, — сказала Элисон.

	Снова тишина, потом они попрощались и завершили звонок.

	— Похоже, на тебя спрос, — сказала Виктория. — Ты же знаешь: можешь консультировать по делу, если так тебе будет легче занять голову.

	— Не уверена, что поможет, — призналась Элисон. — Я не могу работать спустя рукава, если дело действующее. Я посмотрю, но, по-моему, я не потяну.

	— Что за дело? — спросила Виктория.

	— Пока не знаю, — сказала Элисон. — Кого-то нашли мёртвым в кабинете прошлой ночью. Вот и всё, что я пока слышала. Доктор Ричард Лэнгфорд.

	— Что? — ахнула Виктория и прижала ладонь ко рту. — Ричард Лэнгфорд? Ты уверена?

	— Похоже, да. Детектив Мур прислала мне файл. — Элисон открыла почту на ноутбуке и нашла вложение, которое отправила Мур. — Доктор Ричард Лэнгфорд. Вы его знали? — Она подняла глаза на Викторию.

	«Да, я его знала». Виктория на мгновение замешкалась, достала из кармана платок и вытерла глаза. «Я много раз работала с Ричардом за эти годы. Может, мы и не были близкими друзьями, но я уважала его работу, и мы хорошо ладили. Я не знаю, что с ним случилось, но знаю: он этого не заслужил. Ты можешь… Нет. Я не хочу это видеть. Я не хочу знать. Я не знаю, чего хочу».

	— Мне очень жаль, — сказала Элисон. — Кто он был?

	— Он был одним из нас, — сказала Виктория. Нижняя губа у неё дрогнула. — Судебный психиатр. Он много занимался экспертизами, а ещё консультировал тюрьмы и лечебные учреждения. И в Ричарде всегда выделялось одно: он знал больше всех.

	Виктория улыбнулась и снова вытерла глаза, прежде чем продолжить.

	— И дело было не в заносчивости. Он никогда этим не кичился, не выставлял напоказ, но ты всегда это чувствовала. Потому что он всё проверял. Он хотел быть уверенным, что с первого раза сделает правильно. Таков он был всегда.

	— Можешь представить, кому могло понадобиться причинить ему вред? — спросила Элисон. Задав этот вопрос, она сразу поняла, что возьмётся за дело. Виктория помогала Элисон в карьере больше, чем кто бы то ни было, и у Элисон было сильное желание отплатить тем же. Это дело давало шанс помочь подруге, а выражение лица Виктории подтолкнуло её окончательно.

	— Я не могу представить, кому бы захотелось причинить ему вред, — призналась Виктория. — Всегда находятся люди, которым не нравится то, чем мы занимаемся, но нам с ним уже доводилось получать угрозы убийством.

	— Ты знаешь, ему когда-нибудь угрожали убийством? — спросила Элисон.

	— Нет, я не так это имела в виду. — В голосе Виктории прозвучала лёгкая дрожь. — Я не знаю, было ли у него такое. Может, и угрожали, но мы все с этим сталкиваемся, когда имеем дело с опасными преступниками. Я знаю, что для защитников прав жертв он был фигурой спорной, но никто бы не сделал с ним такого.

	— Что именно вызывало споры? — спросила Элисон.

	— Да, по сути, ничего такого уж спорного, — сказала Виктория. — Он много внимания уделял психическому здоровью, и в прошлом были случаи, когда он добивался вердикта о невменяемости, чтобы обвиняемого отправили на лечение в охраняемое учреждение, а не в тюрьму.

	— Людям это не нравится, — признала Элисон. — Особенно когда обвиняемого признают виновным и всем ясно, что он виновен. Бывают ситуации, когда иначе нельзя, но я не могу представить себя на месте семьи того, кого убили или изнасиловали или пережили что-то столь же страшное — и потом видеть, что преступник не получает ни дня тюрьмы.

	Виктория поднялась и скрестила руки на груди. «Если кто и знал, что лучше для человека, так это Ричард. Он ни одно решение не принимал легкомысленно. Я тоже понимаю, как это тяжело для некоторых, но он бы не добивался вердикта о невменяемости, если бы для этого не было оснований».

	— Всё равно стоит это проверить, — сказала Элисон. — Если было недавнее решение суда, которое кому-то пришлось не по душе, у человека могло сорвать крышу. Вот с чего мне нужно начать.

	— Тебе не обязательно делать это только из-за меня, — сказала Виктория.

	— Именно поэтому я и должна, — возразила Элисон. — Я могу сосредоточиться на тех материалах, которые ты просила меня посмотреть, — потому что меня слишком затягивает охота на Ховарда Миллса. Я не могу по-настоящему вложиться в эти материалы, зато могу — в это дело. Ты знала погибшего, а значит, это личное. Я могу использовать это, чтобы отвлечься от Миллса.

	Элисон встала и быстро подняла руку, заметив тревожную складку на лбу Виктории.

	— Я понимаю, как это звучит, но я справлюсь, — настаивала Элисон. — Раньше я не была уверена, что смогу уделить делу всё внимание, но теперь знаю, что смогу. Я позвоню детективу Мур и скажу, что помогу. И я всё ещё могу… — Элисон опустила взгляд на свой ноутбук.

	— Нет, езжайте, — распорядилась Виктория. — Файлы я передам кому-нибудь другому. Ричард был хорошим человеком. Пожалуйста, выясните, за что его убили, и помогите найти того, кто это сделал.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Рада снова вас видеть, — сказала детектив Мур, придерживая дверь, чтобы Элисон вошла в здание. — Как вы?

	Элисон шагнула внутрь и расстегнула молнию на куртке. Пока она шла от машины к офисному зданию, её пробирал озноб, но у входа её буквально ударила в лицо горячая волна воздуха.

	— Если честно, я устала отвечать на этот вопрос, — сказала Элисон.

	— Простите, я…

	— Нет, всё нормально, — перебила Элисон. — Я не хочу срываться на вас. Дело не в тех, кто рядом со мной, просто…

	— Ага, — сказала Мур.

	И произносить вслух не требовалось. Говард Миллс всё ещё где-то был — на свободе. Они знали его имя, адрес, как он выглядит, да почти всё о нём, но не знали, где он находится сейчас. Двадцать два года Элисон не могла жить нормальной жизнью, гоняясь за тем, кто казался призраком. А последние две недели она становилась всё более дёрганой, ожидая звонка, который наконец принесёт облегчение.

	— Я хочу увидеть место преступления, — сказала Элисон. — Это всё, о чём я хочу сейчас говорить.

	— Можем, — ответила Мур и ускорила шаг, ведя Элисон к лестнице. — Успели посмотреть дело?

	— Да, — сказала Элисон. — Признаю, я бы, наверное, и посмотрела — и, возможно, не придала бы этому особого значения, даже при всей жестокости убийства. Но он был другом моего начальника и наставника. Моим другом. Я берусь за это дело всерьёз, и хочу, чтобы вы знали: во многом — из-за Виктории, моего начальника, и ещё потому, что мне нужно отвлечься от другого. Меня ничто не собьёт, если только…

	— Нам вообще не обязательно об этом говорить, — сказала Мур, пока они поднимались. — Вы здесь — и я рада. Когда вам нужно будет уйти, значит, нужно. Ну что, первые мысли?

	— У вас есть фотографии с места преступления? — спросила Элисон. — Я прочитала первичный отчёт криминалистов, но хочу увидеть всё своими глазами.

	Мур кивнула. Она открыла папку, которую несла, и достала стопку снимков, протягивая их Элисон.

	Элисон бывала на множестве мест преступлений и пересмотрела сотни, а то и тысячи, снимков, но некоторые всё равно могли застать её врасплох. Эти застали — но лишь на мгновение, прежде чем мысли понеслись вскачь.

	На общем фото Ричард Лэнгфорд сидел в офисном кресле, отодвинутом от стола. Руки свисали по бокам, голова завалилась набок; глаза открыты, губы чуть приоткрыты. Грудь была залита кровью, а поверх — приклеена записка, написанная от руки.

	Нет, не только грудь. На Ричарде были тёмные брюки, и на чёрной ткани трудно было различить пятна, но местами проступал слабый блеск. То же и с пиджаком. Кровь забрызгала лицо, когда его много раз ударили ножом в грудь. Вскрытие ещё не завершили, но в отчёте значилось: не меньше дюжины ножевых ранений.

	Они дошли до этажа Ричарда, и Элисон перестала разглядывать снимки, вместо этого окинула взглядом планировку офиса. В основном — открытое пространство, а сбоку несколько отдельных кабинетов. Кабинет Ричарда был среди них; у двери техник-криминалист проводил по косяку, снимая отпечатки.

	— Никакой реальной охраны, — сказала Элисон, когда они направились к его кабинету. — Ни внизу, ни здесь я не увидела ничего, что могло бы остановить постороннего. Вы сказали, его убили прошлой ночью — полагаю, поздно? Он был последним в офисе?

	Мур и Элисон остановились у двери. — Похоже на то. Либо убийца вошёл, когда все уже ушли, либо это был кто-то из сотрудников. Мы разговариваем со всеми, кто работал вчера. И мы почти уверены: искали именно Лэнгфорда — это не было случайностью и не похоже на того, кто просто воспользовался удобным моментом.

	— Да, я бы тоже так сказала, — произнесла Элисон. — Они явились в офис поздно ночью, да ещё и записку оставили… Похоже на личное.

	Элисон снова пролистала фотографии и нашла ту, где крупным планом было снято каракулистое послание.

	Хватит врать! Хватит отговорок!

	Лэнгфорд врал о чём-то? Придумывал отговорки? По словам Виктории, это было на него не похоже. Хотя Виктория и призналась, что знала его не так уж близко: они скорее были коллегами по работе, чем лучшими друзьями.

	— Кто его нашёл? — спросила Элисон.

	— Аддисон Мэй, — ответила Мур. — Она сегодня утром пришла первой и вошла в… ну, вы видели на фото. Дверь в его кабинет была распахнута настежь, не заметить было трудно.

	— Да, — согласилась Элисон.

	— Дайте нам минутку? — попросила Мур специалиста-криминалиста.

	Та кивнула, перестала снимать отпечатки кисточкой, отошла от дверного проёма и направилась к окну, выходившему на улицу. Мур достала пару латексных перчаток для Элисон, затем вторую пару — для себя.

	Они вошли в кабинет.

	Тело Лэнгфорда увезли ещё утром, но стул и кровавые пятна оставались. Кровь собралась лужей вокруг тела, пока оно сидело на стуле после смерти: часть стекала на пол под ним, остальное разлетелось брызгами по стенам по обе стороны и даже по столу впереди.

	Элисон подняла фотографию трупа. Подошла к стулу и подвинула его обратно — в то положение, в каком его нашли, сверяя с отметинами в кровавом пятне внизу.

	— Стул был развернут к столу, — сказала Элисон. Она обошла стул сбоку, затем проскользнула между столом и стулом. Оглянулась назад — туда, где стул оказался по другую сторону стола, — и заметила грязь на деревянной поверхности. — Убийца был с другой стороны стола и запрыгнул на него. Вёл себя как дикое животное — это сходится с яростной серией ударов ножом.

	Детектив Мур подошла к столу и посмотрела на грязь — следы от того, кто стоял прямо на столешнице.

	— Итак, кого… или что… мы ищем? — спросила Мур.

	— Кто-то пришёл сюда прошлой ночью и убил Лэнгфорда, — сказала Элисон. — В то время офис был пуст, но нет никаких признаков, что на Лэнгфорда напали и силой усадили на стул. Скорее похоже, что он сам впустил убийцу к себе в кабинет. В какой-то момент убийца был по другую сторону стола, потом запрыгнул на него. По-моему, это значит, что перед нападением они разговаривали с Лэнгфордом.

	— То есть это был кто-то знакомый? — спросила Мур.

	— Не могу сказать наверняка, — признала Элисон. — Возможно. Но мог прийти и человек, который был здесь «поговорить» — или Лэнгфорд думал, что всё так и есть. Виктория упоминала защитников прав потерпевших. Кто-то из них мог желать Лэнгфорду зла. Но кто бы ни пришёл, по самой сцене видно: Лэнгфорд был расслаблен, словно не понимал, что сейчас на него нападут. Мало что проясняет, но значит, убийца мог быть ему и незнаком. Хотя убийце он, конечно, был знаком.

	— А записка? — спросила Мур.

	— Личное, — ответила Элисон. — Убийца обвиняет Лэнгфорда во лжи или в отговорках. Очевидно, именно за это Лэнгфорда и убили. Убийца уверен, что Лэнгфорд виноват.

	— Раз уж оставили его в таком виде, значит, верили в это очень крепко, — заметила Мур.

	— Убийцу что-то подстёгивает, — согласилась Элисон. — Это уж точно. — Она снова взглянула на кровавые пятна на полу и брызги на стене. — Что бы ни натворил Лэнгфорд, я считаю, что ярость этого убийства нам только на руку. Если это что-то, что Лэнгфорд пытался скрыть, придётся копнуть глубже, но там обязательно что-то есть. Если убийца знает, что именно, мы тоже сумеем это отыскать. Предлагаю начать с защитников прав потерпевших и плясать оттуда. Мы будем искать нечто серьёзное — то, что глубоко задело и перевернуло убийцу.

	— Я сейчас… извините. — Детектив Мур достала телефон и ответила, выходя из комнаты.

	Элисон снова посмотрела на стол. Ей уже встречались убийцы с тюремным холодом внутри, но здесь было нечто куда более странное: необузданная ярость. Убийца взлетел на стол, а потом, как хищник на добычу, прыгнул на Лэнгфорда.

	— Эй, — окликнула Мур из дверного проёма. — Нам пора.

	По тону Мур и по тому, как напряглась её челюсть, Элисон поняла: они едут не просто обратно в офис, чтобы копаться в прошлом Лэнгфорда. В голосе звучала срочность. Будь в нём больше облегчения — и на лице тоже, — Элисон решила бы, что убийцу нашли или хотя бы знают, где он.

	Нет. Это ещё одно тело.

	 

	***

	 

	— Патриция Холланд, — сообщил им офицер.

	Все трое стояли у многоквартирного дома.

	— Нашёл её сегодня утром бойфренд. Он зашёл с завтраком, — продолжил офицер.

	— Он не подозреваемый? — спросила Элисон.

	Офицер поднял взгляд, словно мог видеть сквозь стены — туда, в квартиру, где убили Патрицию.

	— Да понимаете… — офицер вздохнул с обречённостью. — Бойфренд, вообще-то, женат, и он был до крайности непреклонен: только не связывайтесь с моей женой. Мы его даже в наручники заковали — уж больно изворачивался и уходил от ответов, — и только тогда он стал посговорчивее. В общем, мы позвонили жене: всю ночь он был дома. Она думала, что он ушёл на работу, но, оказывается, по будням он часто делает такой крюк перед работой. Не на это он рассчитывал, когда приехал.

	— У него был ключ? — спросила Мур.

	— Был, — подтвердил офицер. — Он вошёл, нашёл её на полу — вся в очень большом количестве крови — и сразу вызвал полицию. Ну… почти сразу. Сначала его вывернуло в коридоре, так что смотрите под ноги, когда подниметесь.

	— Вы знаете, кем она была? — спросила Элисон.

	— Лично — нет. Но в квартире нашли документы, а ребята в участке наспех собрали для вас досье, пока вы ехали. Это правда, что вы только что были на другом таком же?

	— Мы так думаем, — подтвердила Мур. — Кто она?

	— Она металась между госструктурами и частными компаниями, но в основном специализировалась на экспертных показаниях. В суде выступала больше ста раз — и здесь, и в других штатах. Давала заключения по психологическим оценкам. Сколько раз она свидетельствовала против психов в суде — вот там, по-моему, и стоит искать. Кто-то решил, что из-за неё его упекли; он недавно вышел и сразу пришёл сюда. Настоящая бойня.

	— Спасибо, офицер, — ответила Мур. — На какой этаж поднимаемся?

	— На четвёртый, — ответил он.

	— Хорошо, дальше мы сами.

	Мур и Элисон оставили офицера и вошли в подъезд. Вместо лифта они поднялись по лестнице.

	— Никакой общности по местам убийства, — заметила Элисон. — Если это один и тот же убийца, ему не обязательно убивать людей там, где они живут или работают. Может быть и так, и так. И всё произошло в одну ночь. Разница — в часах. Для меня это признак спешки. Одно дело — запланировать убийство одного человека, и совсем другое — запланировать убийство двоих за одну ночь.

	Они дошли до четвёртого этажа, и Мур придержала дверь для Элисон.

	«Оба связаны с уголовным правосудием, — добавила Элисон. — В этом и должна быть связь. Психиатр, который оценивал вменяемость обвиняемых и решал, смогут ли их судить, и эксперт-свидетель, который, вероятно, представлял в суде либо схожие сведения, либо вообще то, что предоставлял доктор Лэнгфорд».

	— Значит, мы ищем процесс, в котором они оба участвовали? — спросил Мур, пока они шли по коридору.

	— Да, — согласилась Элисон.

	Когда они подошли к двери квартиры, у которой дежурил полицейский, Мур показал удостоверение. Внизу по коридору у своей двери стоял старик и наблюдал за происходящим.

	— Вы что-нибудь видели или слышали? — окликнул его Мур.

	— Понятия не имею, что тут творится, — ответил тот.

	В воздухе висел слабый металлический привкус. Они вошли в квартиру и увидели, что тело заслоняет криминалист, присевший над ним на корточки — между Патрицией, лежавшей на полу гостиной, и дверью. Кровь скрыть было невозможно. Длинные алые полосы по обе стороны тела, залившие пол вокруг, мебель и стены.

	— Детектив Мур, — представился Мур, входя.

	Криминалист, заслонявший тело, поднялся, обернулся и шагнул в сторону, открывая им доступ к месту.

	Картина была похожей — и всё же другой. Та же ярость читалась в том, как расправились с жертвой, но её не кололи; её резали. Обнажённые руки Патриции были исчерчены красными линиями — убийца в исступлении раз за разом полосовал её. Такие же порезы пересекали лицо. А по одежде, пропитанной кровью и всё ещё липнущей к телу, было видно: её изрезали всю.

	Элисон подошла к телу и взглянула вниз, не дрогнув от количества крови в комнате. Потом краем глаза она заметила белое пятно. Повернувшись к отложенному в сторону листку бумаги, она увидела рукописную записку, почти не оставлявшую сомнений: перед ними тот же убийца.

	Ложь должна прекратиться! Ложь должна прекратиться!

	Элисон снова посмотрела на детектива Мура и увидела: он тоже заметил записку.

	— Причина смерти известна? — спросил Мур криминалиста.

	— Скорее всего, кровопотеря, — ответила та. — Но когда именно её убили среди всего этого, — она указала на тело, — мы не узнаем, пока не будет готово вскрытие.

	— Надо поговорить с соседом снизу, — сказала Элисон. — Узнать, не слышал ли он чего-нибудь, что поможет определить время смерти. Если на неё напали внезапно и резали снова и снова, в какой-то момент она должна была упасть на пол. Если это тот же убийца — а похоже, так и есть, — значит, он пошёл с одного места преступления на другое. Или между ними было совсем мало времени, если вообще было.

	Элисон отошла от тела и направилась к окну, глядя на мир, который продолжал жить, несмотря на два трупа.

	— О чём думаешь? — спросил Мур.

	Элисон повернулась к детективу лицом.

	— Он успел привести себя в порядок между убийствами? С чего бы ни начал, после первого он должен был быть весь в крови. Были признаки взлома?

	— Не было, — сказала криминалист.

	— Не представляю, чтобы он явился на любое из мест преступления, будучи в крови, и жертва при этом не сопротивлялась и даже не попыталась вызвать полицию. — Элисон оглядела квартиру. — Не похоже, что здесь дрались. Убийца набросился на Патрицию — и остаётся только надеяться, что смерть была быстрой.

	— Убийца мог использовать один и тот же нож для обеих жертв, — заметил Мур. — Орудия убийства в кабинете Лэнгфорда мы не нашли.

	«Пока мы тут говорим, они могут уже убивать следующую жертву», — замечает Элисон. — «Судя по тому, как расправились с обеими жертвами и как близко по времени это случилось, мы не можем исключать, что скоро сообщат о третьем трупе. Тут скорее не тщательное планирование, а приступ ярости. Они знали, где работал Лэнгфорд, и где жила Патриция, и убийца явно выбирает тех, кто решает, кому идти в тюрьму, а кому нет. Мы ищем убийцу с очень сильной мотивацией. Если он не планирует убийства так, как я видела раньше, шансов на ошибку больше, но и времени у нас меньше. Мы должны найти его до того, как он ударит снова, но важнее всего — найти очевидную связь между двумя жертвами и понять, есть ли ещё цели. Если к этому делу причастны другие люди, не думаю, что убийца станет тянуть с расправой».

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Убийца мерил шагами ванную, руки дрожали. Кровь покрывала пол, как ленивый холст Джексона Поллока. Он опустил взгляд на трясущиеся ладони: кровь залепила пальцы и втиснулась в складки кожи.

	— Что я наделал? Что я наделал? Что я наделал?

	Он остановился, вцепился в раковину и увидел нож в чаше. Нож тоже был в крови; кое-где она стекала в слив тонкими струйками — вода размывала красный цвет и уносила его прочь. Он включил кран и стал тереть руки под струёй, наблюдая, как розоватость уходит вместе с водой. Затем поднял нож и подставил его под струю — вода становилась всё горячее.

	Наконец он заставил себя поднять глаза и встретился с отражением в зеркале.

	Красные глаза — под стать крови на моём лице.

	Убийца уронил нож обратно в раковину и тыльной стороной мокрых ладоней потер глаза. Потом растёр лицо, пытаясь стереть упрямые пятна. Часть смылась, и когда он снова подставил руки под воду, она унесла это с кожи в трубки и трубы — туда, где всё окажется в океане.

	Туда оно и уходит? В океан? Или на очистные? В какую-нибудь установку? А может, стекает в реку?

	Он держал руки под водой, пока та не стала почти обжигающей. Потом отдёрнул их и схватил розовое полотенце, висевшее сбоку. Когда-то оно не было розовым. Он тёр ладони, пока кожа не сравнялась цветом с полотенцем, затем — лицо, снова и снова, сдирая слой за слоем, пока оно не заныло, будто содранное. Когда он снова посмотрел в зеркало, то уже не мог понять: это кровь его пачкает или он сам стёр себя до сырого мяса.

	Это было приятно. Боль — была, но тупая. Притуплённая тем, что он сделал, и тем, что чувствовал, пока делал. Такого он ещё не испытывал. Понадобилось время, чтобы разобрать, какие чувства вообще есть, — адреналин утопил всё остальное. Кровь мчалась по телу, как скоростной поезд, перетекая из тела другого, крестя его смертью.

	А потом, когда это схлынуло, пришло раскаяние.

	Убийца посмотрел себе в глаза и улыбнулся. Он купался в этом раскаянии. Оно напоминало: он человек. То, что он сделал, по-своему было человеческим, но это было необходимо для…

	Он снова потёр глаза тыльной стороной ладоней. Необходимо для чего-то — и только это имело значение. Он потёр глаза ещё раз, наслаждаясь ощущением, хотя кожа вокруг уже стала болезненно чувствительной.

	— Я сделал это, — прошипел он. — Я сделал это, и это единственное, что важно. Их нужно наказать, и наказывать их буду я.

	Он несколько раз моргнул и повторил слова, как мантру.

	— Их нужно наказать, и наказывать их буду я.

	Им стало легче. Боль от того, что они тёрли кожу и глаза, отступила на задний план — постоянное напоминание о том, что это призвание и не должно быть лёгким. Напоминание о том, что они всё ещё люди.

	Над раковиной поднимался пар — вода всё ещё текла. Они повернули кран в другую сторону и подождали, пока вода не стала холодной, а потом плеснули себе в лицо. Холод кусал раскрытые поры на коже.

	Нож они оставили в раковине, затем вышли из ванной, роняя капли воды на ходу.

	На секунду им показалось, будто они зашли не в ту комнату. Мебель отодвинули от стен и сдвинули к центру, и на миг им подумалось, не соорудил ли кто-то кучу, которую собираются сжечь. Увидев стены, заклеенные фотографиями и разными документами, они вспомнили: им нужно было больше места. То, что началось с одного накрытого стола, пожрало стены гостиной, как голодный зверь, которого невозможно насытить.

	— Кто, кто, кто, кто, — пробормотал убийца, обходя комнату по краю и переводя взгляд с лица на лицо. — Нет, нет, нет, нет, стой!

	Убийца поднёс палец к губам, заставляя себя замолчать. Он прислушался. Вокруг кто-нибудь есть? Насколько тихо ему нужно быть?

	Он подошёл к столу, который подтащили к куче в середине комнаты, и взял красный маркер, купленный специально для этого дела. Потом подошёл к фотографиям Ричарда Лэнгфорда и Патриции Холланд и жирно перечеркнул каждый портрет большим «X». Закончив с каждым, он касался портрета после красной метки и проводил пальцем вниз по лицу человека.

	— Ты теперь мёртв, но, наверное, ещё этого не знаешь. А может, знаешь — и винишь меня за то, что я сделал. Меня можно винить, но ты и не прав. Тебя можно винить, но и я не прав. Мне пришлось это сделать, и я надеюсь, ты сможешь это понять.

	Убийца застыл на мгновение, потом оглянулся через плечо. Пронёсся лёгкий сквозняк — или ему показалось?

	Ты пришёл меня преследовать? Можешь, если хочешь, но ты не сможешь преследовать меня сильнее, чем преследую себя я сам.

	Убийца швырнул красный маркер обратно к столу; он ударился о поверхность и, по инерции, покатился дальше, пока не свалился вниз.

	— Кто следующий? Кто следующий? — бормотал убийца, снова описывая круг по комнате. — Вы все должны умереть, но кто следующий?

	Он остановился перед одним из портретов.

	— Это ты, да? — Он улыбнулся и облизнул губы, делая полшага вперёд, чтобы приблизиться к лицу, повешенному на уровне глаз. — Ты натворил ужасных вещей, и единственный способ ответить на ужасные вещи — сделать ещё более ужасные. — Ещё одно облизывание губ. — Да, ты…

	Челюсть убийцы напряглась, когда он уставился на снимок. Он поднял руку к виску и прижал пальцы, прежде чем отвернуться от фотографии.

	— Ты кое-что сделал. Я знаю, что ты сделал. И я знаю, что должен сделать я. Если я этого не сделаю, тогда—

	Пальцы сильнее вдавились в висок. Боли не было. Если бы боль хлынула, стало бы куда лучше — было бы за что зацепиться, на чём сосредоточиться, но не было ничего. Ни боли, ни ощущения, ни понимания. Убийца схватил первое, что попалось под руку, — одну из диванных подушек, наваленных на заставленный вещами книжный шкаф, — и швырнул её через комнату.

	Подушка с мягким глухим стуком ударилась о стену и сорвала висевшие там бумаги, разорвав одну пополам.

	— Ах, тупица, тупица, тупица! — прошипел он.

	Он обежал груду и метнулся к другой стороне комнаты, поднял то, что сорвалось, и принялся приклеивать и прикалывать обратно на стену. Последней он поднял фотографию, разорванную пополам.

	Убийца выпрямился и прижал две половины лица друг к другу. Потом приколол их обратно к стене, оставив посередине просвет, чтобы разрыв бросался в глаза.

	Всё нахлынуло разом — так, что подогнулись колени, и пришлось опереться ладонью о стену, рядом с фотографией, чтобы удержаться. Чувства от того, что было прежде, того, что будет дальше, и ясность, почему всё это складывается в одно целое. Казалось, они видят комнату впервые — и всё становилось абсолютно понятным.

	— Да, да, да, — произнесли они, и улыбка расползлась шире. Они яростно постучали по обеим сторонам фотографии. — Спасибо! Работа важна, и я не могу постоянно держать всё в себе. — Они вздохнули и рассмеялись. — Мне нужно это выпустить, а ты хранишь всё для меня здесь. Бережёшь. Я об этом забыл(а).

	Ещё один вздох облегчения и смешок.

	Они приложили палец ко лбу человека слева от разрыва и провели линию вниз, к подбородку. Потом то же самое — по другую сторону фотографии.

	— Теперь я вижу, — прошептали они мужчине на снимке. — Я сужу каждого из вас в этой комнате, но не мне решать, кто будет следующим. Вы отданы мне. — Они расплылись в улыбке и расхохотались; плечи дёргались, а в покрасневших глазах набухали слёзы. — Вы отданы мне, и я переделаю вас по этому образу. Я разрежу вас надвое — так же, как вы висите у меня на стене.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Спасибо, что присоединился к нам, — сказала Элисон Дереку, когда они с детективом Мур вернулись в офисы ФБР.

	— Не спеши благодарить, — ответил Дерек. — Думаю, я делаю это по той же причине, что и ты. У меня больше доступа к расследованию, куда подевался Миллс, но участвовать в нём я всё равно не могу. Мне нужно чем-то отвлечься.

	— Чем угодно? — спросила Элисон, задавливая в себе ту же надежду, которую давила последние двадцать два года — особенно в последнее время.

	Дерек покачал головой, губы у него сжались.

	— Просто обычный парень, — простонала Элисон. — Так они сказали. То есть… таким он и есть. Обычный парень — и он способен обвести вокруг пальца всех нас? Две недели!

	— Я знаю, — мягко сказал Дерек, поднимаясь из-за стола. — Это не так просто, и ты это понимаешь. Я тоже понимаю, но всё равно чувствую то же, что и ты. Он, должно быть, где-то залёг, и если так, нам остаётся только ждать, когда он проявится. Его возьмут, обещаю тебе.

	— Не надо! — оборвала Элисон. — В прошлом я уже была виновата в том, что давала людям обещания, а выполнить их получается не всегда. Не смей говорить мне, что мы его возьмём, пока он не окажется у нас.

	— Хорошо. — Дерек протянул руку и положил ладонь ей на плечо.

	Что бы она ни отдала, лишь бы в ту минуту рухнуть в его объятия, но они были на работе, и это было не то, что она хотела бы видеть — тем более становиться в этом соучастницей.

	— Ты помнишь детектива Мур, — сказала Элисон, чтобы отвлечься.

	— Рад снова вас видеть, — сказал Дерек, пожимая ей руку. — Хотя при лучших обстоятельствах мы, кажется, не встречаемся, да?

	— Такая работа, наверное, — ответила Мур.

	— Значит, двойное убийство? — спросил Дерек.

	Элисон заглянула ему в глаза и увидела там отражение собственных чувств. Он рвался с головой в это дело лишь затем, чтобы не думать о другом. Чтобы не думать о Миллсе.

	— Да, — подтвердил Мур. — Мы уверены: в обоих случаях действовал один и тот же убийца. Обе жертвы были убиты, возможно, одним и тем же ножом. Первого убили в его кабинете поздно ночью, а второго — у него дома, скорее всего уже после этого. Ещё позже — глубокой ночью или под утро. Первого закололи многократно, а второго многократно порезали. На обоих оставили записки — о лжи. Есть вероятность, что жертвы знали убийцу или доверяли ему настолько, чтобы впустить домой или принять у себя в офисе.

	Дерек кивнул и повернулся к Элисон. «Что» он уже услышал — теперь ему хотелось понять «почему».

	— Офицер на втором месте преступления назвал это кровавой баней, — сказала Элисон, — и именно так всё выглядело в обоих случаях. Убийца впал в исступление, когда расправлялся с ними, и поэтому, как мне кажется, не действовал одинаково. В кабинете Лэнгфорда он запрыгнул на стол и, должно быть, обрушился на него сверху, снова и снова нанося удары ножом. В доме Холланд он проник внутрь и изрезал её множество раз. На обоих местах преступления убийца, должно быть, был весь в крови.

	— И что это нам даёт? — спросил Дерек, снова садясь за стол.

	— Кофе, — сказала Мур, имея в виду не то, что дают места преступлений, а то, что нужно им самим. И вышла из кабинета.

	— Думаю, убийца буквально увидел красное, — ответила Элисон. — Когда дошло до дела, он просто сорвался: колол или резал, пока жертва не умерла. Не думаю, что это было задумано именно так. То есть убить он хотел, нож принёс на оба места, но дальше его понесло. Почти как будто его накрыла жажда крови.

	— То есть он знает, кого хочет убить, выходит на них — а потом эмоции? Злость? Берут верх?

	— Пока это лучше всего сходится, — сказала Элисон. — Эти двое стали конкретными целями, и нам нужно найти между ними связь. За годы у них должно быть немало общих дел. Я хочу понять, у кого было больше всего причин на них злиться.

	— Я могу этим заняться, — сказал Дерек. — Составлю список дел, экспертиз — всего, что их связывает, — и посмотрю, где могли ошибиться, где было спорное решение, что-нибудь в этом роде. И проверю, не вышел ли кто-то недавно из тюрьмы — тот, кто мог бы захотеть мести.

	— Спасибо, — сказала Элисон. — Хорошо, что ты здесь. И потому что помогаешь, и потому что рядом есть кто-то, кто понимает.

	Дерек с головой ушёл в работу, выискивая связь между двумя жертвами, а Элисон зашла с другой стороны — присматривалась к тем, кто мог бы стать следующей 
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